	Legal Services Agreement
	Договор об оказании 
юридических услуг

	No. ________________
	№ _________________

	Dated _____________
	от «__» ___________ г.

	
	

	The present Legal Services Agreement (“Agreement”) is entered into by and between Joint Stock Company “Techsnabexport”, a legal entity organized and existing under the laws of the Russian Federation, with its principal office at Ozerkovskaya nab. 28 bld. 3, 115184 Moscow, Russian Federation (“TENEX”), and ___________________________ (“Law Firm”), individually referred to as a “Party” and collectively as the “Parties”.
	Настоящий договор об оказании юридических услуг («Договор») заключен между Открытым внешнеэкономическим акционерным обществом «Техснабэкспорт», юридическим лицом, организованным и существующим в соответствии с законодательством Российской Федерации, с головным офисом по адресу: Российская Федерация, Москва, 115184, Озерковская наб., 28, стр. 3 («ТЕНЕКС») и __________________________________ («Юридическая Фирма»), которые по отдельности именуются «Сторона», а совместно – «Стороны».

	
	

	Article 1
	Статья 1

	Subject of the Agreement
	Предмет договора

	
	

	1.1.
Under the present Agreement Law Firm shall render to TENEX legal services on various legal issues emerging in course of TENEX’s activities (“Services”). As a general rule, the Services shall be provided by Law Firm at TENEX’s request (“Request”) sent by email. 
In cases envisaged by the Agreement Law Firm is entitled to engage other law firms (“Subcontractor”) for rendering Services subject to provisions of Section “Subcontractors” of Article 4 hereof. 
	1.1.
Согласно настоящему Договору Юридическая Фирма оказывает ТЕНЕКС юридические услуги по различным юридическим вопросам по праву зарубежных стран, возникающим в ходе деятельности ТЕНЕКС («Услуги»). По общему правилу Услуги оказываются Юридической Фирмой по запросу ТЕНЕКС («Запрос»), направленному по электронной почте. 
В случаях, предусмотренных Договором, Юридическая Фирма имеет право привлекать для оказания Услуг другие юридические фирмы («Субпоставщик») в соответствии с разделом «Субпоставщики» статьи 4 Договора.

	
	

	1.2.
TENEX’s Request shall contain the following information:
	1.2.
В Запрос со стороны ТЕНЕКС включается следующая информация:

	· brief description of the situation with respect to which Law Firm’s Services are requested by TENEX;
	· краткое описание ситуации, в отношении которой ТЕНЕКС запрашивает Услуги Юридической Фирмы;

	· a list of TENEX’s questions that are subject to Law Firm’s legal analysis;
	· список вопросов ТЕНЕКС, подлежащих юридическому анализу со стороны Юридической Фирмы; 

	· date and time by which TENEX needs to receive Law Firm’s legal analysis of the questions listed in TENEX’s Request.
	· дата и час, к которым ТЕНЕКС необходимо получить проведенный Юридической Фирмой юридический анализ вопросов, перечисленных в Запросе ТЕНЕКС.

	
	

	1.3. For rendering the Services Law Firm shall utilize the most cost-effective employees who, in Law Firm’s reasonable judgment, can best handle the exigencies of a particular situation. 

If for rendering the Services Law Firm engages Subcontractors, Law Firm shall ensure that Subcontractors utilize the most cost-effective employees of Subcontractor who, in the respective Subcontractor’s reasonable judgment, can best handle the exigencies of a particular situation.
	1.3.
Для оказания Услуг Юридическая Фирма использует наиболее эффективных с точки зрения расходов сотрудников, которые, по обоснованному мнению Юридической Фирмы, могут наилучшим образом решать задачи конкретной ситуации в ходе оказания Услуг.

При привлечении Субпоставщиков Юридическая Фирма должна обеспечить использование Субпоставщиками своих наиболее эффективных с точки зрения расходов работников, которые, по обоснованному мнению Субпоставщика, могут наилучшим образом решить проблемы в ходе оказания Услуг в конкретной ситуации.

	Law Firm’s response to TENEX’s Request shall contain specific answers to TENEX’s questions. If specific answers to TENEX’s questions cannot be given (due to a lack of certainty in the law, court practice or doctrine), Law Firm shall provide TENEX with its opinion or recommendations based on Law Firm’s experience and expertise.
Law Firm appoints its following employees to be in charge of prompt coordination with TENEX on all matters related to rendering Services:

Name: 
Position: 

Direct dial: 
Email: 
Name: 
Position: 
Direct dial: 
Email: 
	Юридический анализ Юридической Фирмы, проведенный в соответствии с применимым правом и на основании Запроса ТЕНЕКС, должен содержать конкретные ответы на поставленные вопросы. Если конкретные ответы на поставленные ТЕНЕКС вопросы не могут быть даны (вследствие неоднозначности закона, судебной практики или правовой доктрины), Юридическая Фирма должна сообщить ТЕНЕКС свое мнение и предоставить рекомендации, которые должны основываться на профессиональном опыте Юридической Фирмы.

Юридическая Фирма назначает указанных ниже работников ответственными за оперативное  взаимодействие с ТЕНЕКС по всем вопросам, связанным с оказанием Услуг:  

Имя: 
Должность: 
Прямой тел. номер: 

Эл.почта: 
Имя: 
Должность: 
Прямой тел. номер: 
Эл. почта: 


	1.4.
TENEX shall accept and pay for the Services in accordance with this Agreement. Parties expressly agree that the maximum amount that may be paid for Fees and Expenses of Law Firm in connection with the Services rendered hereunder shall be 12 730 900 (Twelve million seven hundred thirty thousand nine hundred) rubles including Russian VAT (hereinafter referred to as “Cap”).
	1.4.
ТЕНЕКС принимает и оплачивает Услуги в соответствии с настоящим Договором. Стороны прямо оговаривают, что максимальная сумма, которая может быть уплачена Юридической Фирме за Услуги, оказанные по настоящему Договору, составляет 12 730 900 руб. (Двенадцать миллионов семьсот тридцать тысяч девятьсот) рублей с учетом Российского НДС (далее «Максимальная стоимость Услуг»).

	
	

	1.5.  The Law Firm shall single out in its invoices value-added tax levied in Russia, currently 18 % (Eighteen percent) of all Fees and Expenses charged for the Services (“Russian VAT”).
	1.5.
Юридическая Фирма обязана выделить в счете отдельно налог на добавленную стоимость, который в настоящее время взимается в России по ставке 18% (Восемнадцати процентов) со всех Гонораров и Расходов, счета за которые выставляются в отношении оказанных Услуг («Российский НДС»). 

	
	

	Article 2
	Статья 2

	Fees for the Services
	Гонорары за Услуги

	
	

	2.1.
The amount due to Law Firm for rendering the Services hereunder shall be the sum of (i) the amount of fees for the Services rendered hereunder calculated by multiplication of the hourly rates of the respective Law Firm’s employees involved in rendering the Services by the time spent by such Law Firm’s employees on rendering the Services (“Fees”); (ii) the amount of Expenses incurred by Law Firm in connection with rendering the Services, and (iii) applicable Russian VAT thereon.
	2.1.
Сумма, причитающаяся Юридической Фирме за предоставление Услуг по настоящему Договору, представляет собой сумму (i) величины гонораров за Услуги, предоставленные по настоящему Договору, рассчитанной посредством умножения почасовых ставок соответствующих работников Юридической Фирмы на часы, затраченные такими работниками Юридической Фирмы на оказание Услуг («Гонорар»); (ii) величины Расходов, понесенных Юридической Фирмой в связи с оказанием Услуг; и (iii) применимого Российского НДС на указанные платежи.

	
	

	2.2.
TENEX shall reimburse Law Firm for its expenses reasonably and necessary incurred in connection with rendering the Services hereunder, such as expenses for photocopying, telephone calls, messenger and delivery services, travel, computerized research and other miscellaneous expenses incurred in connection with rendering the Services including fees, costs and expenses of Subcontractors (if any). All the abovementioned costs and expenses shall be collectively referred to as “Expenses”. 
2.3.
The amount of Expenses related to rendering particular Services shall not exceed 10% of the Law Firm’s Fees for such Services, unless (i) the Parties agree otherwise with respect to particular Services, or (ii) particular Services are rendered solely by Subcontractors, in which case Law Firm’s invoice shall contain the amount of Expenses comprised of fees, costs and expenses of Subcontractors for rendering particular Services. In case (ii) described in this Article 2.3 above a Law Firm’s invoice may also contain Fees of Law Firm’s employees related to communications with TENEX and Subcontractors in connection with rendering particular Services.
	2.2. ТЕНЕКС возмещает Юридической Фирме ее расходы, которые разумно и обоснованно понесены в связи с оказанием Услуг, такие, как расходы на изготовление фотокопий, телефонные переговоры, услуги курьеров и услуги по доставке, командировочные расходы, компьютерные исследования и другие различные расходы, понесенные в связи с предоставлением Услуг, включая гонорары работников Субпоставщиков и расходы, связанные с оказанием Услуг Субпоставщиками. Все вышеперечисленные расходы будут обозначаться термином «Расходы».
2.3. Размер Расходов, связанных с оказанием определенных Услуг, не может превышать 10% от общей суммы Гонорара Юридической Фирмы за соответствующие Услуги, за исключением случаев, когда 1) иное согласовано Сторонами в отношении конкретных Услуг или 2) Услуги оказывались всецело Субпоставщиками, в последнем случае счет Юридической Фирмы  за соответствующие Услуги будет включать в себя гонорары и расходы Субпоставщиков за оказание соответствующих Услуг. В случае, описанном в п. 2) данной статьи 2.3 счет Юридической Фирмы может также включать Гонорар работников Юридической Фирмы, отвечавших за взаимодействие с ТЕНЕКС и Субпоставщиками в связи с оказанием соответствующих Услуг.

	
	

	2.4.
The Parties hereby expressly agree that hourly rates of Law Firm’s employees of the positions set forth in Appendix No. 1 to the present Agreement (“Position”) shall not exceed the maximum hourly rates for the respective Positions set forth in Appendix No. 1, which maximum hourly rates shall be fixed for the whole duration of this Agreement, shall apply to employees of all Law Firm’s offices and shall not be subject to any increase.
The Parties hereby expressly agree that the Law Firm shall not engage for rendering Services employees holding positions other than the Positions (“Other Employees”). TENEX shall not be obligated to pay Law Firm’s invoices containing Fees of Other Employees.

2.4.1. Law Firm shall provide to TENEX information about hourly rates of all Law Firm’s employees that are engaged or are expected to be engaged in rendering Services before their engaging in rendering Services. Information mentioned above shall be provided to TENEX in a form of a letter signed by an authorized representative of Law Firm. Hourly rates of some of the Law Firm’s employees are set out in Appendix No. 1A hereto.
The Parties expressly agree that hourly rates of Law Firm’s employees set out in Appendix No. 1A hereto and provided by Law Firm as described above shall not be subject to any increase. 

2.4.2. TENEX shall have the right not to pay Law Firm’s invoices containing Fees of employees whose hourly rates are not provided to TENEX as described above.  
	2.4.
Стороны настоящим прямо договариваются о том, что почасовые ставки работников Юридической Фирмы, занимающих должности, указанные в Приложении № 1 к настоящему Договору («Должность»), не должны превышать максимальный размер ставок, установленный для соответствующей Должности согласно Приложению №1. Данные максимальные ставки являются фиксированными на весь срок действия Договора, распространяются на работников всех офисов Юридической Фирмы и не подлежат увеличению.
Стороны настоящим прямо договариваются о том, что Юридическая Фирма не будет привлекать для оказания Услуг работников, занимающих должности иные, чем перечислены в Приложении № 1 к настоящему Договору («Иные Работники»). ТЕНЕКС не будет обязан оплачивать счета Юридической Фирмы, включающие в себя Гонорары Иных Работников.
2.4.1. Юридическая Фирма обязана информировать ТЕНЕКС о почасовых ставках всех работников Юридической Фирмы, которых Юридическая Фирма предполагает привлекать для оказания Услуг. Юридическая Фирма должна предоставить данную информацию до даты привлечения соответствующих работников к оказанию Услуг. Указанная информация предоставляется в форме письма, подписанного уполномоченным представителем Юридической Фирмы. Почасовые ставки некоторых работников Юридической Фирмы указаны в Приложении № 1А к настоящему Договору.
Стороны договариваются, что почасовые ставки работников Юридической Фирмы, указанные в Приложении № 1А к настоящему Договору или предоставленные ТЕНЕКС в установленном выше порядке, не подлежат увеличению в течение всего срока действия настоящего Договора.

2.4.2. ТЕНЕКС имеет право не оплачивать счета Юридической Фирмы, содержащие Гонорары работников Юридической Фирмы, почасовые ставки которых не были сообщены ТЕНЕКС в установленном выше порядке.


	
	

	2.5.
Hourly rates of Subcontractors’ employees shall not exceed the maximum hourly rates of Law Firm’s employees of similar Position or expertise if the names of their positions do not match. TENEX shall not be obligated to reimburse Law Firm for fees, costs and expenses of Subcontractors if such Subcontractors’ employees’ hourly rates exceed the maximum hourly rates of Law Firm’s employees of similar Position or expertise if the names of their positions do not match.
	2.5. Почасовые ставки работников Субпоставщиков не должны превышать максимальные почасовые ставки работников Юридической Фирмы соответствующей Должности или квалификации (если названия должностей, используемые Юридической Фирмой и Субпоставщиком не совпадают). ТЕНЕКС не обязан возмещать Юридической Фирме расходы по оплате гонораров и расходов Субпоставщиков, если почасовые ставки работников таких Субпоставщиков превышают максимальные почасовые ставки работников Юридической Фирмы аналогичной Должности или квалификации (если названия должностей, используемые Юридической Фирмой и Субпоставщиком не совпадают).

	
	

	Article 3
	Статья 3

	Invoicing and Payment 
	Выставление счетов и оплата

	
	

	3.1.
Within 15 (Fifteen) calendar days of completing the actions aimed at rendering particular Services, Law Firm shall forward to Tenex by email a copy of an invoice (made in the format substantially similar to the one set forth in Appendix No. 2 to the present Agreement and signed by Law Firm) for the respective Services rendered and Expenses incurred. Such copy of an invoice shall be accompanied by copies of the following documents: (i) Act/Acknowledgement of Legal Services Provided, made in the format set forth in Appendix No. 3 hereto and signed by Law Firm («Acknowledgement of Legal Services Provided»); (ii) Law Firm’s report containing a detailed description of the Services rendered (with Law Firm timekeeper employees’ time entries and indication of the employees’ Positions and hourly rates) and Expenses incurred in connection with rendering the respective Services; (iii) documents available to Law Firm that justify the fact that certain Expenses have in fact been incurred by Law Firm as well as the amount of such Expenses; and (iv) in case of involving Subcontractors in rendering Services – copies of the following documents signed by  Subcontractors: (a) invoice for the respective Services rendered and expenses incurred and (b) report containing a detailed description of the Services rendered (with Subcontractors timekeeper employees’ time entries and indication of the employees’ positions as well as hourly rates of respective employees) and expenses incurred in connection with rendering the respective Services; (v) invoice-proforma (if applicable).
	3.1.
В течение 15 (Пятнадцати) календарных дней со дня окончания совершения действий, направленных на оказание конкретных Услуг, Юридическая Фирма направляет в адрес ТЕНЕКС по электронной почте копию счета (составленного в формате, который в основном аналогичен формату, указанному в Приложении № 2 к настоящему Договору, и за подписью Юридической Фирмы) за соответствующие оказанные Услуги и понесенные Расходы. Такая копия счета сопровождается копиями следующих документов: (i) Акт сдачи-приемки юридических услуг, составленный по форме, указанной в Приложении № 3 к настоящему Договору, за подписью Юридической Фирмы («Акт сдачи-приемки юридических услуг»); (ii) Отчет Юридической Фирмы, содержащий подробное описание оказанных Услуг (с указанием часов, затраченных работниками Юридической Фирмы на оказание Услуг и указанием соответствующих почасовых ставок, а также Должностей работников Юридической Фирмы) и Расходов, понесенных в связи с предоставлением соответствующих Услуг; a также (iii) документы, имеющиеся у Юридической Фирмы и подтверждающие фактическую оплату определенных Расходов Юридической Фирмы, а также сумму таких Расходов и (iv) в случае привлечения к оказанию Услуг Субпоставщиков – копии следующих документов, подписанных Субпоставщиком: (а) счет за соответствующие Услуги, а также расходы понесенные Субпоставщиком в связи с оказанием Услуг (б) Отчет Субпоставщика на оказание Услуг, содержащий подробное описание оказанных Услуг с указанием часов, затраченных работниками Субпоставщика на оказание Услуг и обозначением должностей и почасовых ставок данных работников, а также расходов, понесенных в связи с оказанием Услуг; (v) счет-фактуру за оказанные Услуги (если применимо).

	
	

	3.2.
Although Law Firm agrees to use best efforts to provide invoices as per Article 3.1 hereof within 15 (Fifteen) calendar days of the date of completing the actions aimed at rendering particular Services, if despite good-faith efforts it can not do so, then Law Firm shall provide invoices not later than 30 (Thirty) calendar days of the date of completing the actions aimed at rendering particular Services.

Law Firm’s invoices submitted to TENEX as per Article 3.1 hereof later than 30 (Thirty) calendar days of the date of completing the actions aimed at rendering particular Services shall not be considered by TENEX and TENEX shall not be obligated to pay such invoices.  
	3.2.
Хотя Юридическая Фирма обязуется предпринимать максимальные усилия для представления в соответствии со ст. 3.1 настоящего Договора счетов в течение 15 (Пятнадцати) календарных дней со дня окончания совершения действий, направленных на оказание конкретных Услуг, если, несмотря на добросовестные усилия, это оказывается невозможным, счета Юридической Фирмы должны быть представлены ТЕНЕКС не позже 30 (Тридцати) календарных дней со дня окончания совершения действий, направленных на оказание соответствующих Услуг.
Счета Юридической Фирмы, представленные в адрес ТЕНЕКС в соответствии со ст. 3.1 настоящего Договора по истечении 30 (Тридцати) календарных дней со дня окончания совершения действий, направленных на оказание конкретных Услуг, не рассматриваются ТЕНЕКС и ТЕНЕКС не обязан оплачивать  счета за выставленные Услуги. 

	
	

	3.3.
Within 5 (Five) business days of receipt of the documents specified in Article 3.1 hereof TENEX shall check the respective documents and inform Law Firm of its concurrence with the abovementioned documents or whether such documents need any corrections. TENEX shall have the right to discuss and dispute (including, without limitation, in terms of reasonableness of the amount of time spent by Law Firm’s or Subcontractor’s employees on rendering Services and reasonableness and necessity of the Expenses incurred by Law Firm and/or Subcontractor) the documents sent as per Article 3.1 hereof by providing Law Firm with a grounded notice of non-acceptance thereof. In this case the Parties shall hold good-faith discussions in order to come to a mutually acceptable solution. 

In the event that TENEX advises the Law Firm of the need for adjustments to documents submitted by the Law Firm as per Article 3.1 of the Agreement, the Law Firm shall, within 5 (Five) business days, make the adjustments requested by TENEX to the relevant documents and send copies of such documents to TENEX by e-mail.


	3.3.
В течение 5 (Пяти) рабочих дней со дня получения документов, указанных в ст. 3.1 Договора, ТЕНЕКС проверяет соответствующие документы и сообщает Юридической Фирме о своем согласии с вышеупомянутыми документами или информирует о том, что такие документы требуют каких-либо корректировок. ТЕНЕКС вправе обсуждать и оспаривать (в том числе, в части обоснованности количества времени, затраченного работниками Юридической Фирмы или Субпоставщика на оказание Услуг и разумности и обоснованности понесенных Юридической Фирмой или Субпоставщиком Расходов) документы, указанные в ст. 3.1 Договора, посредством предоставления Юридической Фирме обоснованного уведомления о несогласии с вышеназванными документами. В таком случае Стороны проводят добросовестные переговоры с тем, чтобы достичь взаимоприемлемого решения. 

В случае если ТЕНЕКС сообщает Юридической Фирме о необходимости внесения корректировок в направленные Юридической Фирмой в соответствии со ст. 3.1 Договора документы,  Юридическая Фирма в течение 5 (Пяти) рабочих дней вносит в соответствующие документы, запрошенные ТЕНЕКС, корректировки и направляет ТЕНЕКС копии скорректированных документов по электронной почте.

	
	

	3.4.
After receipt of TENEX’s notification of its concurrence with the abovementioned documents Law Firm shall promptly send to TENEX by express mail the originals of the following documents incorporating the corrections required by TENEX, (if any): (i) signed original of an invoice for the Services rendered and Expenses incurred made in the format substantially similar to the one set forth in Appendix No. 2 to the present Agreement; (ii) two originals of the Acknowledgement of Legal Services Provided signed by Law Firm; (iii) signed original of Law Firm’s report containing a detailed description of the Services rendered (with Law Firm timekeeper employee’s time entries and indication of Law Firm employees’ Positions as well as hourly rates of the respective employees) and Expenses incurred in connection with rendering the respective Services (iv) invoice-proforma (if applicable).
	3.4.
После получения уведомления ТЕНЕКС о  согласии с вышеупомянутыми документами Юридическая Фирма безотлагательно направляет в адрес ТЕНЕКС срочным почтовым отправлением оригиналы следующих документов, включающих корректировки, запрошенные ТЕНЕКС (при их наличии): (i) подписанный оригинал счета за оказанные Услуги и понесенные Расходы, составленный по форме, в целом соответствующей форме, указанной в Приложении № 2 к настоящему Договору; (ii) два подписанных со стороны Юридической Фирмы оригинала Акта сдачи-приемки юридических услуг; (iii) подписанный оригинал отчета Юридической Фирмы, содержащий подробное описание оказанных Услуг (с указанием часов, затраченных работниками Юридической Фирмы на оказание Услуг и указанием почасовых ставок, а также Должностей работников Юридической Фирмы) и Расходов, понесенных в связи с предоставлением соответствующих Услуг (iv) счет-фактуру (если это применимо). 

	
	

	Within 5 (Five) calendar days of the date of receipt of the correct originals of all of the abovementioned documents TENEX shall sign on its part an Acknowledgement of Legal Services Provided.

Within 120 (One hundred twenty) calendar days of receipt by TENEX of the correct originals of all of the abovementioned documents TENEX shall effect payment of the amount due to Law Firm in accordance with this Agreement under a particular invoice by bank transfer to the Law Firm’s account. 

All payments under this Agreement including invoices issued in US Dollars shall be effected by TENEX in Russian rubles according to the official exchange rate established by the Central Bank of the Russian Federation as of the date of signing  by TENEX of Acknowledgement of Legal Services Provided by bank transfer to the following account of Law Firm:
	В течение 5 (Пяти) календарных дней с даты получения корректных оригиналов всех вышеупомянутых документов ТЕНЕКС подписывает со своей стороны Акт сдачи-приемки юридических услуг.

В течение 120 (Ста двадцати) календарных дней с даты получения корректных оригиналов всех вышеупомянутых документов ТЕНЕКС осуществляет оплату суммы, причитающейся Юридической Фирме в соответствии с настоящим Договором и конкретным счетом, посредством банковского перевода на банковский счет Юридической Фирмы.
Все платежи по настоящему Договору, в том числе по счетам, выставленным Юридической Фирмой в долларах США, будут осуществляться ТЕНЕКС-ом в рублях по официальному курсу Банка России, установленному на дату подписания ТЕНЕКС-ом соответствующего Акта сдачи-приемки юридических услуг, на следующий банковский счет Юридической фирмы:


	Beneficiary:
	Бенефициар:





	
	

	In the absence of payment within 120  (One hundred ninety) calendar days of receipt by TENEX of the correct originals of all of the abovementioned documents, Law Firm shall have the right to charge interest on the amount due at the rate then charged as the prime rate by JP Morgan Chase Bank in the City of New York.


	В отсутствие оплаты в течение 120 (Ста двадцати) календарных дней с даты  получения ТЕНЕКС корректных оригиналов всех вышеупомянутых документов для оплаты конкретных Услуг, как описано выше, Юридическая Фирма вправе начислить проценты на причитающуюся сумму по ставке, которая на такой момент является базовой ставкой J.P. Morgan Chase Bank в г. Нью-Йорк.


	The date of completion of rendering of particular Services under the Agreement shall be deemed the date of TENEX’s signing the relevant Acknowledgement of the Legal Services Provided.
	Датой оказания конкретных Услуг по Договору будет считаться дата подписания ТЕНЕКС-ом соответствующего Акта сдачи-приемки юридических услуг.

	
	

	TENEX’s banking details are as follows:
	Банковские реквизиты ТЕНЕКС:

	Beneficiary:
JSC "Techsnabexport"
TIN:

7706039242
Account No.:
40702810900060000100
Bank:

VTB Bank (open joint-stock company), Moscow
BIC:

044525187
Corr. Account No.:
30101810700000000187

	Бенефициар:
ОАО «Техснабэкспорт»
ИНН:
7706039242
Счет №:
40702810900060000100
Банк:
ОАО Банк ВТБ, г. Москва


БИК:
044525187
Корр. счет №:
30101810700000000187


	When paying Law Firm’s invoices, all charges and commissions of TENEX’s bank shall be borne by TENEX and all charges and commissions of Law Firm’s bank and all other bank(s) shall be borne by Law Firm. TENEX’s payment obligations hereunder shall be deemed fulfilled when the amount due to Law Firm is debited from TENEX’s account.
	При оплате счетов Юридической Фирмы все сборы и комиссионные банка ТЕНЕКС оплачиваются ТЕНЕКС, а все сборы и комиссионные банка Юридической Фирмы и любого/ых иного/ых банка/ов оплачиваются Юридической Фирмой. Обязанность ТЕНЕКС по оплате по настоящему Договору будет считаться исполненной с момента списания причитающейся Юридической Фирме суммы со счета ТЕНЕКС.

	
	

	Services may be rendered by __________, acting on the territory of Russian Federation by its branch, or by an affiliate of ______________.  References in this agreement to __________________ shall include any such affiliate to the extent applicable.
	Услуги могут оказываться партнерством с ограниченной ответственностью ________________________, или  или афиллированным лицом или афиллированными лицами  _____________________. Ссылки в настоящем Договоре на ____________________ включают ссылки на любое такое аффилированное лицо в той степени, в которой это применимо.

	
	

	Article 4
	Статья 4

	Miscellaneous
	Прочие положения

	
	

	Subcontractors:  
1) As a rule Services shall be rendered by the employees of the Law Firm. If the Law Firm (i) does not have an office in a particular country under the law of which TENEX requires legal advice or (ii) having an office in a particular country under the law of which TENEX requires legal advice does not have in that office employees possessing (in Law Firm’s or TENEX’s judgment) necessary expertise to handle the exigencies of a particular situation, Law Firm may engage Subcontractors for rendering Services.
Each Subcontractor shall be subject to prior TENEX’s consent and shall  meet the following requirements for a Subcontractor (“Requirements”) as follows:

- Subcontractors shall be law firms providing legal services in particular country for not less than 10 years and having not less than 20 lawyers employed;

- Subcontractors shall not be law firms that represents any entity in court, arbitration or other proceeding against State Atomic Energy Corporation "Rosatom" (Rosatom) and its affiliates in any jurisdictions.
- Provision by Subcontractor of documents set out in Appendix No. 4 hereto.  

With respect to the following Subcontractors the Law Firm confirms their compliance to the Requirements and TENEX confirms its consent to their engagement: ___________________________________
Agreements between Law Firm and Subcontractors for the performances of certain services within the scope of Services to be provided by Law Firm to TENEX under this Agreement shall contain provisions substantially similar to provisions in this Agreement, including provisions on liability for negligent advice, conflicts of interest and confidentiality.
	Субпоставщики
Как правило, Услуги должны оказываться работниками Юридической Фирмы. Юридическая Фирма может привлечь Субпоставщика в случаях: (i) отсутствия офиса Юридической Фирмы в государстве, по праву которого ТЕНЕКС требуется оказание Услуг или (ii) наличия офиса Юридической Фирмы в соответствующем государстве, по праву которого ТЕНЕКС требуется оказание Услуг, однако отсутствия в данном офисе Юридической Фирмы (по мнению одной из Сторон) работников, обладающих необходимой квалификацией для решения поставленных ТЕНЕКС задач. 

Каждый Субпоставщик должен быть предварительно одобрен ТЕНЕКС и должен соответствовать следующим требованиям («Требования»):

 - Субпоставщиком может выступать юридическая фирма с не менее чем 10 летним опытом оказания юридических услуг в стране, по праву которой ТЕНЕКС требуется оказание Услуг. В штате у данной юридической фирмы должно быть не менее 20 юристов. 

- Субпоставщиком не может выступать юридическая фирма, представляющая интересы оппонентов Госкорпорации «Росатом» (Росатом) и её дочерних и зависимых обществ в судебных, арбитражных или иных процессах в каких-либо юрисдикциях
- Предоставление Субпоставщиком документов согласно Приложению №4 к Договору.

В отношении следующих Субпоставщиков Юридическая Фирма подтверждает их соответствие Требованиям, а ТЕНЕКС выражает согласие на их привлечение: ___________________________________
Договоры между Юридической Фирмой и Субпоставщикaми об оказании определённых услуг в рамках Услуг, которые должны быть оказаны Юридической Фирмой ТЕНЕКС по настоящему Договору, должны: (1) быть в основном аналогичны настоящему Договорy, включая положения об ответственности за небрежность при предоставлении консультаций и осуществлении юридического анализа, о конфликте интересов и о конфиденциальности.


	Cooperation:  To enable Law Firm to effectively render the Services TENEX agrees to disclose fully and accurately all facts known to TENEX related to the subject matter of the Services and material for successful rendering of the Services by Law Firm. TENEX agrees to cooperate fully with Law Firm and to make TENEX’s experts in relevant fields available to participate in conference calls and to attend meetings and other events, as necessary.
Cooperation is to be effected through employees of Law Firm appointed and in charge of prompt coordination with TENEX according hereto.


	Содействие:  Для эффективного оказания Услуг Юридической Фирмой ТЕНЕКС обязуется в полной степени и верно сообщать обо всех фактах, известных ТЕНЕКС в отношении предмета оказываемых Услуг, информация по которому  имеет существенное значение для успешного оказания Услуг Юридической Фирмой. ТЕНЕКС обязуется в полной мере сотрудничать с Юридической Фирмой и обеспечивать участие соответствующих специалистов ТЕНЕКС в сеансах конференц-связи, а также их участие во встречах и иных мероприятиях по мере необходимости.

Сотрудничество осуществляется, если иное не будет оговорено Сторонами, через работников Юридической Фирмы, назначенных для координации работы с ТЕНЕКС в соответствии с настоящим Договором.

	
	

	Liability for negligent advice: In case Law Firm’s professional advice given to TENEX in response to TENEX’s Request proves to be wrong, Law Firm shall be obligated to compensate TENEX the full amount of loss or damage that is caused by such negligence.

Law Firm shall be liable to TENEX in accordance with applicable law for advice provided by Subcontractors.


	Ответственность за небрежность при предоставлении консультаций и осуществлении юридического анализа (оказании Услуг): Если профессиональные консультации, а также юридический анализ Юридической Фирмы, предоставленные ТЕНЕКС в ответ на Запрос ТЕНЕКС, оказываются неверными или выполненными не должным образом, Юридическая Фирма обязана возместить ТЕНЕКС полную сумму расходов или убытков, вызванных неверным анализом и недолжным образом выполненными Услугами.

Юридическая Фирма несет ответственность перед ТЕНЕКС в соответствии с действующим материальным правом Российской Федерации за предоставление консультаций и оказание Услуг со стороны Субпоставщиков.

	
	

	Termination of Agreement: TENEX has the right to terminate this Agreement without any penalties and any other negative consequences at any time by giving to Law Firm a written notice 30 (Thirty) calendar days prior to such termination. 
	Расторжение Договора: ТЕНЕКС вправе расторгнуть настоящий Договор без каких-либо штрафных санкций или любых иных отрицательных последствий в любое время посредством предоставления Юридической Фирме письменного уведомления за 30 (Тридцать) календарных дней до такого расторжения. 

	
	

	In the event this Agreement is terminated and TENEX has not paid Law Firm for any Services rendered and/or Expenses incurred, where TENEX is obligated in accordance with this Agreement to pay for such Services and/or Expenses, Law Firm may, to the extent permitted by law, assert a retaining lien against any documents or files remaining in its possession until such Services and/or Expenses are paid. In any event all the documents retained by Law Firm shall be treated as Confidential Information in accordance with the below provisions of this Agreement.
	Если настоящий Договор расторгается и ТЕНЕКС не заплатил Юридической Фирме за любые оказанные Услуги и/или понесенные Расходы, если ТЕНЕКС обязан в соответствии с настоящим Договором оплатить такие Услуги и/или Расходы, Юридическая Фирма может, в той степени, в которой это разрешено законодательством, удерживать документы (а также иные носители информации) ТЕНЕКС, остающиеся в распоряжении Юридической Фирмы, до тех пор, пока такие Услуги и/или Расходы не будут оплачены. В любом случае на все документы распространяется режим Конфиденциальной Информации в соответствии с настоящим Договором. 

	
	

	Confidentiality: For the purpose of this Agreement, each Party has the right to qualify information, transferred to the other Party in connection with the present Contract, as confidential (hereinafter referred to as "Confidential Information") by marking  documents, being sent to the other Party and containing such information, with label «Коммерческая тайна» or “Confidential”, or, in case of verbal Confidential Information disclosures - by means of respective verbal notice. 

During the term of this Agreement, each Party hereto shall not disclose the Confidential Information to any third party without the prior written consent of the other Party. Each Party hereto may disclose the Confidential Information to its directors, officers, employees, tax, accounting and other advisers, auditors, lawyers and arbitrators, Subcontractors, to the extent Confidential Information is needed to Subcontractors for rendering Services,   provided, however, that such Party shall cause them to treat such Confidential Information confidential in accordance with this Clause.

Parties shall exchange Confidential Information  by the following communication channels only:

-  courier;

-  mail and messenger service;

- registered letter with post-office receipt,  confirming the fact of such letter posting;

- via e-mail using secured channels agreed upon between the Parties.


	Конфиденциальность: Каждая Сторона вправе определить любую информацию, передаваемую при исполнении Договора другой Стороне в качестве коммерческой тайны  (далее - «Конфиденциальная Информация») посредством соответствующей маркировки на носителе такой информации («Коммерческая тайна» или «Конфиденциально») с указанием владельца Конфиденциальной Информации или просто c отметкой “Confidential”, а при устной передаче Конфиденциальной Информации – посредством соответствующего устного уведомления о конфиденциальности информации.  
В течение срока действия настоящего Договора каждой Стороне настоящего Договора запрещено разглашать Конфиденциальную Информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного согласия  другой  Стороны. Каждая Сторона настоящего Договора может разгласить Конфиденциальную Информацию своим директорам, должностным лицам, работникам, организациям, оказывающим услуги по ведению бухгалтерского и налогового учета Сторон, аудиторам, юристам и арбитрам, а также Субпоставщикам (при условии, что данная Конфиденциальная Информация необходима Субпоставщикам для оказания Услуг) при том, однако, условии, что такая Сторона обеспечивает обращение ими с такой Конфиденциальной Информацией как с коммерческой тайной в соответствии с настоящими положениями Договора. 

Передача Конфиденциальной Информации одной Стороной другой Стороне  допускается только следующими каналами связи: 

- нарочным;

- с использованием курьерской службы;

- заказным письмом при обязательном подтверждении факта отправки письма квитанцией;

 - в электронном виде по защищенным каналам связи, согласованным Сторонами.

	
	

	The Confidential Information shall not include the following information: (a) information which is now or becomes hereafter available to the public domain through no fault of the Party receiving the Confidential Information from the other Party; (b) information which may be lawfully acquired by the Party receiving the Confidential Information from the other Party from any third party without any restriction of disclosure.
	Конфиденциальная Информация не включает следующую информацию: (a) информация, которая в настоящее время является или впоследствии становится общедоступной не по вине Стороны, получившей такую Конфиденциальную Информацию от другой Стороны; (b) информация, которая может быть законно получена Стороной, получающей Конфиденциальную Информацию от другой Стороны, от любой третьей стороны без какого-либо ограничения возможности разглашения.

	
	

	Should TENEX or Law Firm terminate this Agreement by a mutual agreement or otherwise, or after expiration of this Agreement the obligation of Law Firm stipulated in the present Clause shall survive for 10 (Ten) calendar years after such termination or expiration, and Law Firm shall not be entitled to use any Confidential Information for the benefit of any existing or future client, and/or use Confidential Information contrary to TENEX’s interests.
	Если ТЕНЕКС или Юридическая Фирма расторгает настоящий Договор по взаимной договоренности или иным образом, или после истечения срока Договора, конфиденциальные обязательства Юридической Фирмы, предусмотренные в настоящем положении Договора, сохраняют силу в течение 10 (Десяти) календарных лет с такого расторжения или истечения срока Договора, и Юридическая Фирма не вправе использовать какую-либо Конфиденциальную Информацию к выгоде любого существующего или будущего клиента или использовать Конфиденциальную Информацию во вред интересам ТЕНЕКСА.

	
	

	If Law Firm becomes legally compelled to disclose any Confidential Information, prompt notice of such fact shall be given to TENEX so that any appropriate action may be taken by TENEX. In the event that Law Firm is requested or required (including, without limitation, by oral questions, interrogations, subpoena, civil investigative demand, or similar legal process) to disclose any Confidential Information, Law Firm will give TENEX written notice of such request(s) promptly upon Law Firm’s receipt thereof, and of Law Firm’s intent to disclose Confidential Information so that TENEX may seek an appropriate protective order and/or waive compliance with the provisions hereof. If TENEX does not obtain a protective order or provide a written waiver prior to the time required to make any such disclosure, and Law Firm is nonetheless, in the opinion of Law Firm, legally required to disclose Confidential Information, Law Firm may disclose Confidential Information (to the extent required) without liability hereunder, provided that Law Firm: (i) has, prior to the date of disclosure, complied with the notice provisions of the present Clause and (ii) shall minimize any such disclosure to the fullest extent legally possible. Law Firm shall cooperate with TENEX in seeking confidential treatment of any Confidential Information required to be disclosed.
	Если от Юридической Фирмы по закону требуется разглашение любой Конфиденциальной Информации, безотлагательное уведомление об этом направляется ТЕНЕКС для осуществления всех необходимых мероприятий по реагированию на указанное требование. Если к Юридической Фирме обращаются с запросом или требованием (включая, среди прочего, в виде устных вопросов, допросов, судебных повесток, требований согласно гражданскому расследованию или согласно аналогичной юридической процедуре) о разглашении любой Конфиденциальной Информации, Юридическая Фирма безотлагательно письменно уведомляет ТЕНЕКС о таком/их запросе/ах после получения его/их Юридической Фирмой, а также о намерении Юридической Фирмы разгласить Конфиденциальную Информацию с тем, чтобы ТЕНЕКС имело возможность принять все меры реагирования в том числе обжаловать запрос или требование, направленные в адрес Юридической Фирмы о разглашении Конфиденциальной Информации и/или разрешить Юридической Фирме разглашение требуемой Конфиденциальной Информации в соответствии с требованием или запросом. Если ТЕНЕКС не обжалует запрос или требование о предоставлении Конфиденциальной Информации или не предоставляет Юридической Фирме письменного разрешения на разглашение требуемой Конфиденциальной Информации до срока, в который любое такое разглашение должно быть совершено, и если, по мнению Юридической Фирмы, требование, направленное в адрес Юридической Фирмы, законно, Юридическая Фирма может разгласить такую Конфиденциальную Информацию (в той степени, в которой это требуется) без какой-либо ответственности по настоящему Договору, при условии, что Юридическая Фирма: (i) до даты разглашения исполнила требования Договора о безотлагательном уведомлении ТЕНЕКС и (ii) свела к минимуму любое  разглашение Конфиденциальной информации в максимальной степени, разрешенной применимым законом. Юридическая Фирма сотрудничает с ТЕНЕКС в содействии по сохранению режима конфиденциальности для истребуемой Конфиденциальной Информации.

	
	

	Under applicable rules of professional responsibility, Law Firm is obliged to avoid revealing Confidential Information acquired as a consequence of the representation of any client. It is understood that if Law Firm receives such information from another client, it can not disclose such information to TENEX even if that information is relevant to Law Firm's representation of TENEX.

Law Firm shall be liable to TENEX for compliance by Subcontractors with the confidentiality provisions contained herein and shall reimburse TENEX for all losses and damages caused by Subcontractors’ failure to comply with the confidentiality provisions of this Agreement.
	Согласно применимым правилам профессиональной ответственности Юридической Фирме запрещено  разглашать полученную Конфиденциальную Информацию вследствие представления интересов какого-либо клиента. Выражается понимание того, что, если Юридическая Фирма получает такую информацию от иного клиента, она не вправе разгласить такую информацию ТЕНЕКС, даже если такая информация может повлиять на представление Юридической Фирмой интересов ТЕНЕКС.
Юридическая Фирма несет перед ТЕНЕКС ответственность за соблюдение Субпоставщиками настоящих положений о конфиденциальности и возместит ТЕНЕКС все потери и убытки, связанные с нарушением Субпоставщиком настоящих положений о конфиденциальности Договора.  

	
	

	Conflicts of Interest: Law Firm represents a large number of clients in many offices throughout the world. In the absence of TENEX's consent, Law Firm shall undertake no representation that has a substantial relationship to the matters or issues on which Law Firm represents or has represented TENEX and which are adverse to or different from TENEX’s interests. 
To the best of Law Firm’s knowledge, at present Law Firm does not represent any client on matters or issues which are adverse to the interests of ROSATOM or ROSATOM’s subsidiaries. Should Law Firm come to be aware of such a representation during the course of Law Firm's representation of TENEX hereunder, Law Firm will notify TENEX immediately.


	Конфликт интересов: Юридическая Фирма представляет интересы большого количества клиентов по всему миру. В отсутствие согласия ТЕНЕКС Юридическая Фирма обязуется не представлять интересы какого-либо клиента, которые в значительной мере связаны с рассматриваемыми по ходу оказания Услуг вопросами,  могут неблагоприятно сказаться на интересах ТЕНЕКС или идут вразрез с интересами ТЕНЕКС. Насколько известно Юридической Фирме, в настоящее время Юридическая Фирма не представляет каких-либо клиентов по вопросам, которые могут иметь отрицательное влияние на интересы Госкорпорации «Росатом» или дочерних компаний Госкорпорации «Росатом». Если Юридической Фирме станет известно о таких случаях в ходе предоставления ТЕНЕКС юридических услуг в соответствии с настоящим Договором, Юридическая Фирма обязуется немедленно известить об этом ТЕНЕКС.

	
	

	Without limiting the foregoing, it is possible that during the course of Law Firm's representation of TENEX hereunder, new clients or other existing clients of Law Firm may seek Law Firm's services to assert or protect interests that are adverse to or different from those of TENEX in matters not related to this engagement and/or to previous engagement between TENEX and Law Firm. These may constitute conflicts of interest, which if not addressed herein below could prevent or inhibit Law Firm’s ability to represent those clients and TENEX at the same time. Therefore, it is agreed that in such matters (including litigation or arbitration and any other related matter regardless of its magnitude or other importance not related to this engagement and/or to previous engagement between TENEX and Law Firm), Law Firm may continue, subject to TENEX’s consent, to represent existing clients or undertake to represent new clients even if those interests are directly adverse to or different from those of TENEX. Likewise, Law Firm may represent TENEX on matters in which the interests of TENEX are directly adverse or different from those of other clients of Law Firm, provided that such matters are substantially unrelated and such other clients have consented to that representation.
	Без ограничения вышеизложенного существует возможность того, что в течение оказания Юридической Фирмой Услуг ТЕНЕКС по настоящему Договору, новые клиенты или иные существующие клиенты Юридической Фирмы могут запросить Юридическую Фирму об оказании услуг по поддержке или защите интересов, которые могут быть неблагоприятны для интересов ТЕНЕКС или идти вразрез с интересами ТЕНЕКС и касаться вопросов, которые не связаны с настоящими Услугами и/или предыдущими отношениями между ТЕНЕКС и Юридической Фирмой. Такие ситуации могут вызвать конфликт интересов, который, если он не разрешается в соответствии с нижеприведенными положениями Договора,  может исключить или затруднить способность Юридической Фирмы представлять интересы таких клиентов и ТЕНЕКС одновременно. Поэтому здесь достигается договоренность о том, что в отношении таких вопросов (включая вопросы судебных или арбитражных разбирательств и любые иные вопросы, которые не связаны с настоящими Услугами и/или предыдущими  отношениями между ТЕНЕКС и Юридической Фирмой), Юридическая Фирма может с согласия ТЕНЕКС продолжать представлять интересы существующих клиентов или вступать в соглашения с новыми клиентами по представлению их интересов, даже если последние могут непосредственно и неблагоприятно сказываться на интересах ТЕНЕКС или идти вразрез с интересами ТЕНЕКС. Аналогичным образом Юридическая Фирма может представлять интересы ТЕНЕКС по вопросам, в связи с которыми интересы ТЕНЕКС имеют непосредственное неблагоприятное значение для интересов других клиентов Юридической Фирмы или идут вразрез с ними, при условии, что такие вопросы не связаны в значительной мере и такие иные клиенты дали согласие на такое представление интересов.

	
	

	To ensure that neither the zealousness of Law Firm’s representation would be affected nor Confidential Information disclosed, in the event Law Firm undertakes representation of clients with interests adverse to those of TENEX on the above stated conditions, Law Firm shall create ethical screens between the Law Firm's employees working on TENEX matters and the Law Firm's employees working on such other clients’ matters.
	С тем чтобы избежать отрицательных последствий для эффективности представления интересов Юридической Фирмой или во избежание разглашения Конфиденциальной Информации, если Юридическая Фирма обязуется представлять интересы клиентов, интересы которых являются неблагоприятными для интересов ТЕНЕКС как указано выше, Юридическая Фирма создает «этические завесы» между работниками Юридической Фирмы, работающими по вопросам ТЕНЕКС, и работниками Юридической Фирмы, работающими по вопросам таких клиентов.

	
	

	Before agreeing to the above conditions, TENEX has fully considered the consequences of doing so, and TENEX assumes that it is fully protected regarding both the Confidential Information that it will disclose to Law Firm in the course of this representation, and the zealousness of Law Firm’s representation of TENEX as a client.  

Law Firm shall ensure that its Subcontractors comply with the Conflict of interest provisions contained herein.
	До дачи согласия на вышеизложенные условия ТЕНЕКС в полном объеме рассмотрело последствия такого согласия, и ТЕНЕКС считает, что оно является полностью защищенным в отношении как вопросов Конфиденциальной Информации, которую оно будет разглашать Юридической Фирме в ходе действия Договора, так и в отношении эффективности представления Юридической Фирмой интересов ТЕНЕКС в качестве клиента.

Юридическая Фирма должна обеспечить соблюдение Субпоставщиками настоящих положений о конфликте интересов

	
	

	Choice of Law: This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the substantive law of the Russian Federation without reference to its conflict of laws rules.
	Выбор права: Настоящий Договор регулируется и истолковывается в соответствии с материальным правом Российской Федерации без учета его положений коллизионного права.

	
	

	Arbitration: Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with this Agreement, or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules.
	Арбитраж: Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом.

	
	

	The arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators.
	Арбитражный трибунал состоит из трех арбитров.

	The seat of arbitration shall be Moscow, Russia.
	Арбитражное разбирательство проводится в Москве, Россия.

	The language to be used in the arbitral proceedings shall be Russian.
	Арбитражное разбирательство проводится на русском языке.

	
	

	In case of arbitration the prevailing party will be entitled to recover from the losing party all costs and expenses it incurs in connection with such arbitration, including but not limited to reasonable attorneys’ fees.
	В случае арбитражного разбирательства выигравшая сторона вправе истребовать с проигравшей стороны все расходы и издержки, понесенные ею в связи с таким арбитражным разбирательством, включая, среди прочего, обоснованные гонорары юристов.

	
	

	Force Majeure: Neither Party shall be liable for non-performance or undue performance of its obligations hereunder if such non-performance or undue performance is caused by any event beyond a Party’s reasonable control, such as:
	Обстоятельства непреодолимой силы: Ни одна Сторона не несет ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору, если такое неисполнение или ненадлежащее исполнение является следствием любого события, которое не подпадает под разумный и надлежащий контроль такой Стороны, например:

	
	

	(1)
an event which arises from any action of, or failure to act by, any legislative authority or any court or tribunal having jurisdiction over the affected Party or any governmental authority (including Rosatom), restraint imposed by decision or order of any competent judicial or administrative tribunal, confiscation, embargo or blockade; or legislative or regulatory enactment or change having the force of law in the application or interpretation thereof;
	(1)
событие, которое возникает вследствие любого действия или бездействия любого законодательного органа или любого суда или трибунала, имеющего юрисдикцию в отношении пострадавшей стороны, или любого государственного органа (включая Росатом) в результате любого ограничения, наложенного в силу решения или приказа любого компетентного судебного или административного трибунала, конфискации, эмбарго или блокады либо в случае принятия решения любым законодательным или регулирующим органом или в результате любого изменения, имеющего силу закона в отношении применения или толкования такого акта;

	
	

	(2) any act of God; war, whether declared or not; insurrection, riot, sabotage, flood, fire, explosion, epidemic, land slide, lightening, earthquake, storm or accident; strike, lockout, work slow down or stoppage or other industrial dispute; power failure or shortage, major equipment breakdown, inability to obtain supplies, or delays in or unavailability of transportation.
	(2)
любое стихийное бедствие, война, как объявленная, так и не объявленная, восстание, мятеж, диверсия, наводнение, пожар, взрыв, эпидемия, оползень, удар молнии, землетрясение, буря или авария; забастовка, локаут, замедление или остановка работы либо любой иной спор между работниками и работодателями; сбой в подаче или недостаточная подача электроэнергии, серьезный сбой в работе оборудования, отсутствие возможности к получению поставок либо задержки или отсутствие транспортных средств.

	
	

	In case of the above circumstances the Party who is prevented from fulfilling its obligations hereunder shall forthwith notify the other of the occurrence and existence of the same. If either Party’s inability to perform resulting from an event of force majeure specified herein above lasts for more than 3 (Three) months from the date of occurrence of such event of force majeure, TENEX shall have the right to terminate forthwith the present Agreement by written notice to Law Firm.
	В случае возникновения вышеуказанных обстоятельств Сторона, которая лишается возможности исполнять свои обязательства по настоящему Договору, безотлагательно уведомляет другую Сторону о возникновении и существовании таких обстоятельств. Если неспособность любой Стороны исполнять обязательства вследствие события непреодолимой силы, указанного в настоящем Пункте выше, продолжается более 3 (Трех) месяцев с даты возникновения такого события непреодолимой силы, ТЕНЕКС вправе немедленно расторгнуть настоящий Договор посредством подачи письменного уведомления Юридической Фирме.

	
	

	Certificate of a Chamber of Commerce (Commerce and Industry) or other competent authority or organization, if any, of the country where an event of force majeure took place shall be a sufficient proof of beginning, duration and cessation of force majeure.
	Свидетельство Торговой палаты (Торгово-промышленной палаты) или иного компетентного органа или организации, при ее наличии, в стране, где произошло событие непреодолимой силы, представляет собой достаточное доказательство возникновения, длительности и прекращения обстоятельств непреодолимой силы.

	
	

	Professional conduct: Conduct of Law Firm’s employees will be governed by the rules of professional conduct effective in jurisdiction where such employees are licensed to practice at the time of such conduct.
	Профессиональное поведение: Поведение работников Юридической Фирмы регулируется правилами профессионального поведения, которые имеют силу в юрисдикции, в которой такие работники уполномочены заниматься юридической практикой на момент совершения таких действий.

	
	

	Changes: In the event of changes in the name or location of a Party such Party should inform the other Party in writing within two weeks of such changes.
	Изменения: В случае изменений в наименовании или месте нахождения какой-либо Стороны, такая Сторона уведомляет о таких изменениях другую Сторону в письменном виде в течение двух недель.

	
	

	Term of the Agreement: The present Agreement comes into effect and becomes valid upon the date of signature of this Agreement by the authorized representatives of the Parties but not earlier than 1st January 2014 and remains in effect until December 31, 2014 or until performance by the Parties of all their obligations hereunder, whichever is later, unless (i) terminated prior to such time in accordance with its provisions; (ii) otherwise is agreed upon by the Parties.
	Срок действия договора: Настоящий Договор вступает в силу и становится действительным на дату подписания настоящего Договора уполномоченными представителями Сторон, но не ранее 1 января 2014 г., и остается в силе до 31 декабря 2014 г. или до исполнения Сторонами всех их обязательств по настоящему Договору, в зависимости от того, какой срок наступает позже, если только (i) настоящий Договор не расторгается до такого срока в соответствии с его условиями; (ii) если такое расторжение иным образом не согласовано Сторонами.



	Entire Agreement: This Agreement together with Appendices attached hereto constitutes the entire agreement between the Parties with respect to the subject matter hereof and no prior or collateral representation, promises, warranty or condition made or given by one Party to the other Party, whether oral or written, and not contained herein shall be null and void.
	Объем договоренности: Настоящий Договор вместе с его Приложениями представляет собой весь объем договоренности Сторон в отношении предмета настоящего Договора, и не имеют силы никакие предыдущие или сопутствующие заверения, обещания, договорные гарантии или условия, оформленные или данные одной Стороной другой Стороне, как в устном, так и в письменном виде, и не содержащиеся в настоящем Договоре.

	
	

	Reconciliation of payments

The Parties  upon written request of TENEX shall reconcile payments under Agreement in force and sign reconciliation protocol in two originals form of which is to be provided by TENEX as stated below or draw up disagreement protocol;

The Law Firm shall fill in, sign  and return one original of reconciliation protocol to TENEX within 5 business days from the date of respective TENEX’s request with the form of reconciliation protocol attached. 

Availability of Agreement and Appendices thereto on website www.zakupki.gov.ru.
The Parties are hereby informed of and give their consent to the Agreement/appendices thereto being made publicly available in accordance with Federal Law No.223-FZ “On Procurement of Goods, Works, and Services by Certain Types of Legal Entities”, dated 18 July 2011, and other applicable regulations, on the Official State Procurement Website www.zakupki.gov.ru
Russian Tax Arrearage
The Law Firm shall not be in arrears in the payment of taxes, fees, penalties and fines to the Russian tax authorities, the amount of which exceeds twenty five percent of the book value of the assets of the Law Firm, determined according to the accounting (financial) statements for 9 months of 2013 year.

In order to confirm compliance with the requirement specified in paragraph above Law Firm shall not later than 15 from the date of conclusion of present Agreement provide TENEX a copy of the certificate of fulfillment by Law Firm of the obligations to pay taxes, fees, fines, penalties to the budget Russian tax authorities issued by the tax authority not earlier than 60 days prior to the date of the Agreement, confirming the absence of arrears in the payment of taxes, duties, fines and penalties as stated in the Agreement.

In the presence of the above-mentioned provisions of the certificate of unfulfilled obligation to pay taxes, fees, fines, penalties Law Firm additionally submit:
- Copy of the document on the status of payment of taxes , fees , fines and penalties issued by the tax authority not earlier than 60 days prior to the date of the Agreement;
- A copy of the accounting ( financial) statements for the previous period. As for the annual accounting (financial) statements - a copy of the balance sheet with the tax authority to accept or, in the case of reporting to the tax office electronically, the receipt with the application for admission, for intermediate accounting (financial) statements - a copy of the balance sheet, certified by the signatures of the chairman and the chief accountant of the Law Firm.


Payment under the Agreement, by TENEX is only subject to the provision of all supporting documents referred to in this paragraph of the Agreement. TENEX shall have the right not to pay under the Agreement in the event of failure of the Law Firm of all these supporting documents.


In addition, the Parties have agreed that TENEX shall be entitled to terminate the Agreement unilaterally out of court in case of failure by the Law Firm of all supporting documents specified in this clause, or in the case of the documents submitted by the Law Firm arrears of taxes, fees, fines and penalties in accordance with the requirements of paragraph 1 of this paragraph.

In witness whereof, the Parties hereto have executed this Agreement in English and in Russian in 2 (Two) equal originals as of the date first written above.  In the event of discrepancies, the text of the Russian version shall prevail.


	Сверка расчетов

По письменному требованию  ТЕНЕКС Стороны обязаны произвести сверку расчетов по обязательствам, возникшим из исполняемого договора, и подписать акт сверки в 2-х экземплярах, форма которого представляется ТЕНЕКС, как указано ниже, либо составить протокол разногласий.

Юридическая фирма, получившая требование о проведении сверки расчетов по договору с приложением Акта сверки от ТЕНЕКС, обязана заполнить его, подписать со своей стороны и вернуть один экземпляр данного акта в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения данного требования. 
Размещение Договора и его приложений на официальном сайте www.zakupki.gov.ru в сети Интернет.
Стороны настоящим дают свое согласие на размещение Договора и его приложений в открытом доступе на официальном сайте www.zakupki.gov.ru в соответствии с Федеральным Законом Федеральный закон от 18.07.2011 N 223-ФЗ "О закупках товаров, работ, услуг отдельными видами юридических лиц" и иными применимыми обязательными требованиями.
Задолженность по налогам и сборам, пеням и налоговым санкциям в бюджетную систему Российской Федерации.

Юридическая Фирма не должна иметь задолженности по уплате налогов, сборов, пеней и штрафов в бюджетную систему Российской Федерации, размер которой (задолженности) превышает двадцать пять процентов балансовой стоимости активов Юридической Фирмы, определяемой по данным бухгалтерской (финансовой) отчетности за истекшие 9 месяцев 2013 года.
Для подтверждения соответствия требованию, указанному в первом абзаце настоящего пункта Договора, Юридическая Фирма обязана не позднее 15 дней с даты заключения Договора предоставить Обществу копию справки об исполнении Юридической Фирмой обязанности по уплате налогов, сборов, пеней, штрафов в бюджетную систему Российской Федерации, выданной российским налоговым органом не ранее чем за 60 календарных дней до даты заключения Договора, подтверждающей отсутствие задолженности по уплате налогов, сборов, пеней и штрафов в соответствии с требованием настоящего пункта Договора. 

При наличии в указанной выше справке положений о неисполненной обязанности по уплате налогов, сборов, пеней, штрафов Юридической Фирмы дополнительно представляются:

- копия справки о состоянии расчетов по налогам, сборам, пеням и штрафам, выданной налоговым органом не ранее чем за 60 календарных дней до даты заключения Договора;

- копия бухгалтерской (финансовой) отчетности за истекший период. При этом для годовой бухгалтерской (финансовой) отчетности - копия бухгалтерского баланса с отметкой налогового органа о приеме или, в случае представления отчетности в налоговую инспекцию в электронном виде, с приложением квитанции о приеме; для промежуточной бухгалтерской (финансовой) отчетности - копия бухгалтерского баланса, заверенная подписями руководителя и главного бухгалтера Юридической Фирмы.

Оплата по Договору осуществляется Обществом только при условии предоставления всех подтверждающих документов, указанных в настоящем пункте Договора. При этом Общество вправе не производить какие-либо выплаты по Договору в случае непредставления Юридической Фирмой всех требующихся подтверждающих документов. 

Кроме того, Стороны согласовали, что Общество вправе расторгнуть Договор в одностороннем внесудебном порядке в случае непредставления Заказчиком всех подтверждающих документов, указанных в настоящем пункте Договора, либо в случае выявления по представленным документам у Заказчика задолженности по уплате налогов, сборов, пеней и штрафов свыше двадцати пяти процентов балансовой стоимости активов Юридической Фирмы, как указано выше.

В удостоверение чего Стороны настоящего Договора подписали настоящий Договор на английском и русском языках в 2 (Двух) подлинниках равной юридической силы в дату, указанную на титульной странице.  В случае разногласий, преимущественной силой обладает текст русской версии. 



	For and on behalf of TENEX:

Signature: _______________

Name: __________________

Position: ________________
	За и от имени ТЕНЕКС:

Подпись: _______________

Ф.И.О.: __________________

Должность: ________________



	For and on behalf of Law Firm:

Signature: _______________

Name: __________________

Position: ________________
	За и от имени Юридической Фирмы:

Подпись: _______________

Ф.И.О.: __________________

Должность: ________________


Appendix No. 1 to 

Legal Services Agreement

No. ___________________
Dated _______________, 201_
Maximum hourly rates of Law Firm’s employees without Russian VAT
	Position
	Maximum Hourly Rate
(in US Dollars) 

	Partner 
	

	Counsel 
	

	Senior Associate 
	

	Mid-level Associate 
	

	Junior Associate 
	

	Trainee
	

	Translator
	


	For and on behalf of TENEX:

Signature: _______________

Name: __________________

Position: ________________
	For and on behalf of Law Firm:

Signature: _______________

Name: __________________

Position: ________________


Приложение № 1 к 

Договору Юридических Услуг

№ __________________
от «__» ______________ 201_г.

Максимальные почасовые ставки работников Юридической Фирмы без российского НДС 
	Должность
	Максимальная почасовая ставка в долларах США 

	Партнер
	

	Юрисконсульт
	

	Старший юрист 
	

	Юрист
	

	Младший юрист 
	

	Практикант
	

	Переводчик
	


	За и от имени ТЕНЕКС:

Подпись: _______________

Ф.И.О.: __________________

Должность: ________________
	За и от имени Юридической Фирмы:

Подпись: _______________

Ф.И.О.: __________________

Должность: ________________


Appendix No. 1A to

Legal Services Agreement

No. ___________________

Dated _______________, 201_

Hourly rates of certain Law Firm’s employees

	Ф.И.О.
	Наименование офиса
	Должность
	Специальная ставка для ОАО «Техснабэкспорт»

	
	
	
	

	
	
	
	


	For and on behalf of TENEX:

Signature: _______________

Name: __________________

Position: ________________
	For and on behalf of Law Firm:

Signature: _______________

Name: __________________

Position: ________________


Приложение № 1A к 

Договору Юридических Услуг

№ __________________

от «__» ______________ 201_г.

Почасовые ставки некоторых работников Юридической Фирмы без российского НДС
	Ф.И.О.
	Наименование офиса
	Должность
	Специальная ставка для ОАО «Техснабэкспорт»

	
	
	
	

	
	
	
	


	За и от имени ТЕНЕКС:

Подпись: _______________

Ф.И.О.: __________________

Должность: ________________
	За и от имени Юридической Фирмы:

Подпись: _______________

Ф.И.О.: __________________

Должность: ________________


Appendix No. 2 to 

Legal Services Agreement

No. __________________
Dated _____________, 201_
Format of Invoice 
[Law Firm Letterhead]
Joint Stock Company “Techsnabexport”

Ozerkovskaya nab. 28 bld. 3, 115184 Moscow, Russia

[Place of issue]

[Date of issue] 

Invoice No. _________ dated __________

Under the Legal Services Agreement between Joint Stock Company “Techsnabexport” (“TENEX ”) and _____________ (“Law Firm”) No. ____________dated  __________, 201_(“Agreement”)

	1.
Total Fees 
	US Dollars

	2.
Expenses
	US Dollars

	3.
Amount of Russian VAT 
(18% of the total of amounts in 1 and 2 above)
	

	4.
Amount due to Law Firm
(sum of the amounts 1, 2 and 3 above)
	US Dollars


Beneficiary: 

[Signature] 

Приложение № 2 к 

Договору Юридических Услуг
№ _____________________
от «__» ____________ 201_г.

Форма счета
[Бланк Юридической Фирмы]

АО «Техснабэкспорт»

Россия, Москва, 115184, Озерковская наб., 28, стр. 3

[Место выдачи]

[Дата выдачи] 

Счет № _________ от __________

В соответствии с договором об оказании юридических услуг между ОАО «Техснабэкспорт» («ТЕНЕКС») и ___________________ («Юридическая Фирма») № _______________ от «__» __________ 201 _г. («Договор»)

	1.
Полная сумма 
	долл. США

	2.
Расходы
	долл. США

	3.
Сумма российского НДС 
(18% от совокупности сумм, указанных в пунктах 1 и 2 выше)
	

	4.
Сумма, причитающаяся Юридической Фирме
(совокупность сумм, указанных в пунктах 1, 2 и 3 выше)
	долл. США


Бенефициар: 

[Подпись] 

Appendix No. 3 to 

Legal Services Agreement

No. _________________
Dated ______________, 201_
Format of Act/Acknowledgement of Legal Services Provided

Приложение к счету № [ ]
Attachment to Invoice No. [ ] \ Приложение к счету № []

Re:
Tenex / [Matter Name] ([client number]/[matter number])
АКТ / ACKNOWLEDGEMENT
сдачи-приемки юридических услуг

of legal services provided
Мы, нижеподписавшиеся представители партнерства с ограниченной ответственностью «_________________________», и ОАО «Техснабэкспорт» составили настоящий Акт о том, что услуги, перечисленные в отчете с детализацией расходов, приложенном к счету № [] («Отчет») и оказанные по договору об оказании юридических услуг между ОАО «Техснабэкспорт» («ТЕНЕКС») и __________________________, действующим на территории РФ через свой филиал («Юридическая Фирма») № ______________ от «__» __________ 201 _г., в ___________ 2013 года («Период оказания услуг»), оказаны Юридической Фирмой и приняты ОАО «Техснабэкспорт». Юридическая Фирма подтверждает, что счет № [] включает в себя все услуги и расходы за Период оказания услуг и никакие иные услуги и расходы (в том числе расходы, связанные с оплатой услуг Субпоставщиков) за Период оказания услуг к оплате представляться не будут.

We, undersigned, representatives of _______________________, and Joint Stock Company “Techsnabexport” have concluded this Act to acknowledge that the services listed in the report with timekeeper attached to Invoice No. [] ( “Report”) for the services rendered under the Agreement №                 dated______________ between _________________ (“Law Firm”) and Joint Stock Company “Techsnabexport” (“TENEX”) in ________ 2013 (“Service Period”) have been provided by Law Firm and accepted by  TENEX. Law Firm hereby confirms that Invoice № [] comprises all services rendered and expenses incurred by Law Firm or its Subcontractors within the Service Period and no other services or expenses related to the Service Period shall be invoiced to TENEX.  

ЮРИДИЧЕСКИЕ УСЛУГИ

Time Charges
$[ ]

РАСХОДЫ И ЗАТРАТЫ

Costs and Disbursements
$[ ]

НДС ПО СТАВКЕ 18%

VAT at the rate of 18%
$[ ]

ВСЕГО К ОПЛАТЕ

Total amount due
$[ ]

Услуги приняты / Services accepted:
Услуги оказаны / Services rendered
Приложение № 4 к 

Договору Юридических Услуг
№ _____________________

от «__» ____________ 201_г.

Документы, требующиеся от Субпоставщика для его привлечения Юридической Фирмой к оказанию Услуг:

· Документ, удостоверяющий, что Субпоставщик должным образом зарегистрирован в соответствии с применимым правом государства по месту нахождения или ведения деятельности Субпоставщика («Государство»);
· Документ о том, что правоспособность Субпоставщика не ограничена судом или иным административным органом Государства в соответствии с применимым правом Государства; 

· В случае невозможности предоставления вышеперечисленных документов – Субпоставщик предоставляет справку, объясняющую невозможность предоставления вышеупомянутых документов, в этой же справке подтверждается, что правоспособность Субпоставщика не ограничена, и Субпоставщик осуществляет свою деятельность в строгом соответствии с применимым правом Государства;
· Доверенность, уполномочивающая конкретное физическое лицо («Уполномоченный представитель Субпоставщика») на совершение действий от имени Субпоставщика;
· Справка, подтверждающая необходимый опыт юридической работы на территории государства, для оказания услуг по применимому праву которого привлекается Субпоставщик, необходимую численность юридического персонала Субпоставщика;
· Письмо, подтверждающее, что Субпоставщик осведомлен о привлечении его как Субпоставщика для оказания Услуг по праву определенного (-ых) государства (-в) и готовность Субпоставщика оказывать Услуги.

Требования к оформлению документов:
Все документы, выполненные непосредственно Субпоставщиком (справки), должны быть подписаны Уполномоченным представителем Субпоставщика, на них должна быть поставлена печать Субпоставщика (если таковая имеется). В случае отсутствия печати, об этом делается указание в документе. В таком случае проставление собственноручной подписи Уполномоченного представителя Субпоставщика является достаточным.
Документы на иностранном языке должны быть представлены с переводом на русский язык, заверенным подписью и печатью (если имеется) Уполномоченного представителя Субпоставщика или подписью или печатью (если имеется) уполномоченного представителя Юридической Фирмы.

Документы могут быть представлены в копии или оригинале, в случае представления документов в копии, последние должны быть заверены подписью и печатью (если имеется) Уполномоченного представителя Субпоставщика или подписью и печатью (если имеется) уполномоченного представителя Юридической Фирмы.
Appendix No. 4 to 

Legal Services Agreement

No. _________________

Dated ______________, 201_

Documents required from Subcontractor in order to be involved in rendering Services:

· Document, confirming that Subcontractor is an entity duly organized and existing under applicable law of State (where applicable);

· Document, confirming, that legal capacity (capacity to contract) is not confined by respective Court or not impaired otherwise in accordance with applicable law of State (where applicable); 
· If provision of abovementioned documents is not possible according to applicable State law, Subcontractor is to produce reference, explaining impossibility of provision of abovementioned documents as well as confirming legal status and capacity to contract of Subcontractor;
· Power of attorney executed in the name of representative of Subcontractor (hereinafter referred to as “Representative”) and empowering him to act on behalf of Subcontractor;
· Reference, confirming necessary law practice experience in the state(s) needed and confirming required size of personnel.
· Document in form of a letter, confirming that Subcontractor is advised of being involved as Subcontractor to Agreement to render Services concerning jurisdiction(s) of certain state(s).
Requirements to form of the documents:
All the documents executed by Subcontractor (references) according hereto are to be signed by Representative and stamped by authorized stamp of Representative (if applicable). In case of absence of stamp the respective indication shall be made in the document. In this case original signature of Representative is sufficient.
Documents on foreign language are to be translated to Russian language. These translations shall be witnessed by signature and stamp (if applicable) of Representative or representative of Law Firm confirming their originality.  
Documents can be produced in original or copy. In case of provision of copies of documents, these copies shall be witnessed by signature and stamp (if applicable) of Representative or representative of Law Firm, confirming their originality.
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